Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 1
Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 4
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1. Polos w’Timothios “ab’dey haMashiyach =kal-haq’dshim
Mashiyach hem b’Philippi ~haheg’'monim w'hashamashim.

Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach ,
the sanctified ones in the Mashiyach they are in Philippi,
the bishops and the deacons:

<1:1> IadAos kat Tipdbeos otAor XproTod Tols aylots
XpLoTd Tols ovow ¢v Dulimrmors €MOKOTOLS KAl dLaKOVOLS,

1 Paulos kai Timotheos douloi Christou

Paul and Timothy, servants of the Anointed One ,

tois hagiois ¢n Christg tois ousin en Philippois
to the sanctified ones in the Anointed One being in Philippi
episkopois kai diakonois,
the overseers and deacons.
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2. chesed lakem w’shalom ha ‘Abinu
wa haMashiyach.
Phil1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> xépLs VLY KAl elpTvT| TATPOS MPAV Kal XpLoTod.
2 charis hymin kai eirénée patros hemon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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3. ‘odeh | zak'ri ‘eth’kem.
Phil1:3 I thank my remembrance of you,
3> Edxapiotd 79 T pvela Dpdv
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3 Eucharisto tg té mneia hymon

I thank remembrance of you,
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w'thamid b’lzal=t'philothay ‘eth’chanen b’sim’chah kem.
Phil1:4 always in prayer of mine you 2!l making request with joy,
> mhvToTe év demoer VOV,

peTa xapds Tv dénov moLovpevos,
4 pantote en deései hymon,
always in supplication of of you all,

meta charas tén deésin poioumenos,
with joy the supplication making,
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5. -hith’chab’ruth’hem ~hab’sorah I’mm-hayom hari’shon w’ qd-henah.
Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now.
S 1) KoLwvila VPOV L5 TO edaryyéALov amo THs TpOTNS Mpépas dypL Tod viv,

5 té koinonia hymon cis to euaggelion apo tés protés hemeras achri tou nyn,
of your participation in the gospel from the first day until now,
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6. ubatuach math’chil bakem
hama aseh hatob shegam-yig’'m’renu “ad-yom haMashiyach.
Phil1:6 For ' am confident He has begun a good work in you,
also shall complete it until the day of the Mashiyach.
<6> memobws avTo TodTo, 7L 0 évapEapevos ev ULy €pyov dyabov
é"lTLTé)\éO'éL &XPL ’ls“.LG,.p(IS XpLO’TO‘O
6 pepoithos auto touto, ho enarxamenos en hymin
having become confident of this very thing, the one having begun in you
ergon agathon epitelesei achri hemeras Christou H
a good work shall complete it until the day of the Anointed One 5
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7. kara’uy li lachashob kem baabur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray
ub’hats’digi w'chaz'qi ‘eth-hab’sorah ki ‘attem kem chaberay Hechased.

Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this you, because I may bring with you
in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,
you 2!l of you are partakers of grace.

<> kabos éotiv Sikatov épol TodTO Ppovetlv VROV
dua T Eyelv pe év 1) kapdia Vpas, ¢V Te Tols deopols pwov kai €v T4} Amodoyla
kal BeBalwoel Tod edayyeliov ouykoLwvols Lov THs XAELTOS vpas évTas.
7 kathos estin dikaion emoi touto phronein hymon

even as it is right for me to think this of you

dia to echein me en t€ kardia hymas, ¢n te tois desmois mou kai ¢n té apologia
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense

kai bebaiosei tou enaggeliou sygkoinonous mou tés charitos hymas ontas.
and vindication of the good news partakers of my grace you being.
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8. 2 ha I""ed li ‘asher nik'saph’ti I’ :.1/’kem b’ahabath haMashiyach.
Phil1:8 is my witness,
how I long for you 2!l with the love of the Mashiyach.
& papTus 1Lov 0 ws émmoHd vpas év omdyyvors XpLoTod .
8 martys mou ho hos epipotho hymas
witness my is how I yearn for all

en splagchnois Christou
in the affections of the Anointed One
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9. w' al-zo’th mith’palel “od tir'beh
w'thig’dal ‘ahabath’kem I'has’kel u!’ -« -da”ath.
Phil1:9 And therefore | pray, your love may still increase
and abound in wisdom and in 2! knowledge,
9> kal TodTo MPoTEVYORAL, L M) Ayd Y VROV ETL LaAAov
Kal [LAAAOV TepLooEDT €V EmyvdoeL Kal atoBnoe
9 kai touto proseuchomai, hé agapé hymon eti mallon
And this I pray, your love yet more
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kai mallon perisseu€ ¢n epignosei kai aisthései
and more may increase in deeper knowledge and perception,
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10. 'ma’an ted”"u tob lara™ wih'yithem zakim
ub’li mik’shol "ad-yom haMashiyach.

Phil1:10 so that you shall know good and evil, in order to be pure,
and without obstacle until the day of the Mashiyach,

10> €is 16 Sokipdlewv vpas Ta dvadépovTa,
Me elhikpLvels kal dmpdokool eis MLépav XpLoTod,
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, ete eilikrineis
for you to approve the things being superior, you may be pure

kai aproskopoi eis hemeran Christou,
and blameless in the day of the Anointed One,
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1. p'ri hats'daqah “al-y’dey haMashiyach
lik’bod w'lith’hilatho.
Phil1:11 with the fruit of righteousness through the Mashiyach,
to the glory of and to His praise.
(11) KCLp‘IT(\)V SLKCLLOO'I,)V'T]S 76v
da XpLGToﬁ cis 36&av kat émaivov
11 karpon dikaiosynés ton
with the fruit of righteousness
dia Christou eis doxan kai epainon
through the Anointed One to the glory and praise of
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12, w’hin’'n' modi a ‘eth’kem ‘echay

ki mah-sheba’ «lay lo’ ba’ ‘ela’ I'yith’ron hab’sorah.

Phil1:12 Behold, ! inform you, my brothers, that whatever does not only come me
but comes unto the advancement of the good news,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



12> T'waookew oc Opas BodAopal, aderdol, d7u Ta ép.e LaAdov
els mpokomNV ToD edayyeliov éAnAvbev,
12 Ginoskein ¢ hymas boulomai, adelphoi, hoti ta eme mallon
to know you I want, brothers, that the things me even more

eis prokopén tou euaggeliou elelythen,
to advancement of the good news have come,
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13. "ad nig’lu mos’rothay baMashiyach =sha ar hamele’k u hanish’arim.
Phil1:13 so my bonds in the Mashiyach are manifest the king’s gate,

and others,

13> HoTe TOVS Secp.ot')s pov d)avepof)s év Xpl.o'rd} 'yevécecu.
T® mMpaLTwPLy Kal Tols Aovmols ,
13 hoste tous desmous mou phanerous en Christd genesthai
so that my bonds manifest in the Anointed One to have become

tQ praitorig kai tois loipois ,
the praetorium and to the rest all,
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14. w'rob ha'achim ba hosiphu ‘omets b’mos’rothay

w’hith’chaz’qu > I’babam 'daber ‘eth-hadabar b’li-phachad.

Phil1:14 and many of the brothers in , having increased confident

of my bonds, became stronger in their hearts
to speak the Word of Elohim without fear.

<14> kal Tovs TAelovas TOV adeAPdv Ev
4 ~ ~ )4 ~ 9 4 \ 4 ~
1T€1TOL60TCLS TOLS 8€0'p.40 LS pOov 1T€pLO'O'OT€p(1)S TO)\p.(lv (1(1)06(1)9 TOV )\O'yov ACLAG Lv.

14 kai tous pleionas ton adelphon en pepoithotas

and most of the brothers in having become confident with respect
tois desmois mou perissoteros tolman aphobos ton logon lalein.

to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speal.
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15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqin’ah warib
w'yesh mak’rizim mimachashabah tobah.

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach envy and strife,
and some have the announcement of good thought,

15 Tuwes pev kat Sue $pBévov kat €pv,

Twes oc kat ou evdokiav Tov XpLoTov kmpdooovoy®

15 Tines men kai phthonon kai erin,
Some indeed even envy and strife,

tines ¢ kai di” endokian ton Christon kéryssousin;
some indeed good intention proclaim the Anointed One;
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17. w’eleh me’ahabah ba'’asher hem yod’"im ki-nathun I’hats’diq ‘eth-hab’sorah.

Phil1:16 but those out of love, as they know am appointed
for the defense of the good news,
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16> oL pev €& ayams, eldoTes €ls amoloylav Tob evayyellov KeTpLaL,
16 men ¢x agapeés, eidotes
these out of love, knowing

eis apologian tou euaggeliou keimai,
for a defense of the gospel I am appointed,
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16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-
chsh’bim 'hosiph tsarah «/-moseray.

Phil1:17 those preach the Mashiyach of contention, not heart,
they are thinking to add trouble (0 my bonds.

7> ol 8¢ ¢ épubetas Tov XpLoTov kaTayyéAdovoiv, oy ,
olop.evol OATYLv éyelpewv Tols Seopols pov.
17 de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch y
but those other of rivalry preach the Anointed One, not ,

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.
supposing to raise up trouble as I am in my bonds.
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18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad yuh’raz haMashlyach ba alilah
u be’emeth bazo'th sameach w’ ‘eh’yeh samech.

Phil1:18 But what is like this? And only the Mashiyach is proclaimed
in pretense or in truth, and 1 this | rejoice. I am to rejoice,

A8 Tl ybp; mANV TPOTIW, mpoddoer aAnbetq,
XPLO'T(\)S KCLTCL’Y’Yé)\)\GTCLL, K(L‘L TO{)T({) X(Ii,p(.l). &)\)\(\1 K(L‘L X(Ip’ﬁO'O‘L(IL,
18 ti gar? plén tropQ, prophasei aletheia,

What then? Only in way, in pretense or in truth,

Christos kataggelletai, kai ¢n toutd chairo. alla kai charésomai,
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice.

JIRETRT ROAWY € ¥ (TAYV AKX KX~ JR oAy 19
By WY KAZ-0T4
ODoNPDNI YWD Y-IIN NNT O3 v D
owRd NV AR
19. 2 yode'a gam zo'th tih'yeh-li lishu ah bith’philath’kem
ub’"ez'rath haMashiyach.
Phil1:19 for | know this, too, shall turn to my deliverance your prayers
And the supply of of the Mashiyach,
19> 0ida yap To0TO oL dmoffoeTar els cwTnplav THs VpdV denoens
kal émuyopmylas XpLoTod
19 oida gar touto moi apobésetai eis sotérian tés hymon deéseos
For I know this for me shall turn out for my deliverance your prayers
kai epichorégias Christou
and the bountiful supply of of the Anointed One

AFATT wHIX X (w RHTXH (RAXH 20
CARXY AX0 7 AwXy JHAFgT0 9T
HAAYI™I 5 YYRITI ¥ THN\T BYwWIR

1277000 wian XDw mpR1 DNy o
ST Ry 7D XD 1R 00T
POINDTON MIITOR DNID TR

20. w'ochil wa’aqaueh shel’ ‘ebosh mi -« =dabar - =bitachon
ka’asher ken “attah yith’gadel haMashiyach b’guphi =b'chayay =b’'mothi.
Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,
that I shall not be ashamed at 21! things, that boldness, as .
so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, by life or by death.
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20> kaTo TNV aTokapadokiav kal EATLdA Lov, O7L €V ovdev atoyvvinoopar

TappMoLla s kal vOv peyadvvinoerar XpioTos
&V T® COPRATL pov, dua Lwfis dia BavaTov.
20 kata ten apokaradokian kai elpida mou, en oudeni
according to the earnest expectation and my hope, in nothing
aischynthésomai parrésia hos kai nyn
I shall be put to shame courage as even now

megalynthésetai Christos en t§ somati mou,
the Anointed One shall be magnified in my body,
dia zoes dia thanatou.
through life or through death.
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21. i haMashiyach hu’ chayay w'hamaweth rewach-'i.
Phil1:21 me, to live is the Mashiyach and to die is gain.

2D épot 70 [7jv XpLoTos kat 10 amobavelv képdos.

21 emoi to zén Christos kai to apothanein kerdos.
to me to live is the Anointed One and to die is gain.
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22. =chayay babasar yosiph-li p’ri "amaili lo’ ‘eda™ b’mah ‘eb’char.
Phil1:22 I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,
then I do not know what I shall choose?
22> 70 [fjv €v oapkl, ToOTO oL kapmos €pyov, kal Tl alprjoopat oV yvwptlo.

22 to zen en sarki, touto moi karpos ergou,
it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor,

kai ti hairésomai ou gnorizo.
and what I shall choose I do not know.
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23. ki ‘achuz mish’ney ts’dadim naph’shi ‘iu’thah 'hipater
w'lih’yoth “im~-haMashiyach i-zeh hamub’char.

Phil1:23 am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart

and 0 be with the Mashiyach, o this is much better choice,
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23> ovvéyopar He éx TOVY o, TV émbuplav éywy cls 16 dvaddoar
KaL oUVv XpLoTd elvat, moAAD [yop] paAdov kpelooov:
23 synechomai de ek ton duo, tén epithymian echon eis to analysai

I am hard pressed from two sides, the desire having to depart
kai syn Christg einai, pollg [gar] mallon kreisson;

and with the Anointed One to be, much much better this is.
4 AXY JVAY Awgd A50 QY0 (Jx 24
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24. ‘abal "amod “od babasar tsari’k yother kem.

Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary you.

24> 16 de é'rrl,pével,v [¢v] ™ O'CLPK\L &va'yKauéTepov Vp.as.
24 to de epimenein [en] té sarki anagkaioteron di” hymas.
But to remain in the flesh is more necessary of you.
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25. wa’ani boteach w’yc;de‘a 'iuather w’e’emod “im- kem yachad "amets
‘eth’kem u’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem.

Phil1:25 And [, being persuaded of this, know I shall continue
and remain with you 2!l together to embrace you and (o increase the joy of the faith,

25> kal TodTo Temobns 0lda REVD Kal TapapLevd NITHRY
Tﬁv 13p.6)v 1'rp0|<o1'r+]v KOl Xapdv ™S MOoTews,
25 kai touto pepoithos oida meno
And this having been persuaded of I know I shall remain
kai parameno hymin eis tén hymon prokopén kai charan tés pisteos,
and shall continue with you your progress and joy of the faith,
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26. tir'beh al=-yadi t’hilath’kem
baMashiyach shubi labo’ kem.

Phil1:26 your boasting may increase in my hand
in the Mashiyach my return to come to you.

\ 14 4 ~ ’ 9 ~
26> TO KAUXMLA VOV TEPLOTEVT) €V Xpw"'rq)
épol s épLfs mapovotlas mAALY vpas.
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26 to kauchéma hymon perisseué en Christ emoi

your boast may increase in the Anointed One me
tés emes parousias palin hymas.
my presence again you.
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27. raq hith'nahagu lib'sorath haMashiyach I'ma an ‘esh'ma’ kem
=b’bo’i lir'oth’kem ‘im=bih’yothi rachoq sheqayamim ‘attem ‘achath
w' 0z’rim ‘othi nephesh ‘achath I'hilachem b’"ad ‘emunath hab’sorah.
Phil1:27 Only behave yourself of the good news of the Mashiyach,
so that I shall hear of you when I come to see you be absent,
you are standing firm in one , with one soul, to help me to strive together
for the faith of the good news,
27> Mévov T00 evayyeliov Tod XproTod moAiteveobe,
va eNBov kai Lwv vpas ATV dkov® TA VPOV,
OTTKETE €V €Vl s ptd oy ovvablodvres T mloTeL Tod edayyeliov
27 Monon tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,
Only of the gospel of the Anointed One conduct your citizenship,
hina elthon kai idon hymas
that having come and having seen you
apon akouo ta hymon, stekete
being absent I may hear of the things you, you are standing
heni , mig psyché synathlountes t€ pistei tou euaggeliou
one , with one soul contending for the faith of the good news
JA RxF IV IIATRIA V777 IV A4R 7Ty X% 28
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28. w'eyn’kem charedim mip’ney hamith’qomamim zo'th lchem
‘oth 'ab’dam w’lakem lishu ath’kem w’gam-zo’th ha .
Phil1:28 and you are not frigthened in by the ones opposing

are (o them that this is a sign of destruction, but to you your salvation,
and this too,

\ \ 4 e \ ~ 9 J4
28> kal 1 TTUPOLEVOL VIO TOV AVTLKELLEVOV,
\ ~ 9 ’ ~ ’ \ ~
€oTlv adTols évdefis amwlelas, LpdV de cuTnplas, KAl TOOTO

28 kai me ptyromenoi hypo ton antikeimenon,
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and not being frightened by the ones opposing,
estin autois endeixis apoleias, hymon de soterias,
is a proof to them of their destruction, of your salvation,
kai touto R
and this H
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29, l2i=lakem nitan !'hith’"anoth b'"ad haMashiyach w’lo’-~ ha amin bo bil’bad.

Phil1:29 to you it is given to suffer behalf of the Mashiyach,

not only to believe in .
e ~ 9 ’ \ e \ ~ 9 J4 \ b 4
29> &7 Op v éxaplodn 70 vmep XpLoTod, oV povov TO els MOTEVELY
Kal T0 UTEpP mhoyeLv,

29 hymin echaristhé to hyper Christou,
to you it was given on behalf of the Anointed One,

ou monon to eis pisteuein kai to hyper paschein,
not only in to believe also on behalf of to suffer,
VI IRy XA AVRCTA U ITIN 30
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30. ki gam=lakem hamil’chamah r'ithem bi
wa “attah shom’"im ‘attem “alay.
Phil1:30 for also o you is the same struggle you saw in me,
and you now hear to be in me.
30> TOV adTOV dydva EyovTes, eldeTe v épol kal vOv dkoveTe év €pol.,
30 ton auton agona echontes, eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.
the same struggle having, you saw in me and now hear to be in me.
Chapter 2
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1. laken ‘im=-yesh tokachath quashlyach -tan’chumoth ha’ ahabah
~cheb’rath ~-rachamim w’chem’lah.

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort
of love, i there is a fellowship of , if an affection and compassion,

o ’ b ~ / b ’
<«2:D TLS 0V TapakAnots ev XpLoT®, <L v mapapvbiov ayams,
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TLS KOLVOVLA s EL TLS c*rr)u'ryxva Kol oiKTLpp,oL,
1 K tis oun paraklésis en Christg,
there is any therefore encouragement in the Anointed One,
ti paramythion agapés,
any consolation of love,
tis koinonia , el tis splagchna kai oiktirmoi,
any fellowship of , if any affection and compassions,
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2. hash'limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth la leb ‘echad
w'ahabah ‘achath w’nephesh ‘achath w’ ‘echad.
Phil2:2 Please make my joy complete when have one heart,

one love, and one soul, and one

2> TAMPWOATE pov TNV Yapav Lva Td adTO PppoviiTe,
aydmmy éyovTes, ovpuyoL, TO Ev ,
2 plerosate mou tén charan hina to auto phronéte,
make complete my joy that the same thing you think,
ten autén agapén echontes, sympsychoi, to hen ,
the same love having, as ones joined in soul, the one thing ,

LHAw axgy A9V AY JAQT AdA AWOAT(XH3
HATT7 (RAR HA04A™RX wiC gwBRY RAA KA TwI~

NI TA2D W AROTR 773 02T WYRTORY:
2mn DT IMYTTRR wWoR AWM mn mbpwia-

3. w’al=ta asu dabar b'dere’k m’ribah ‘o k'’bod shaw’
=b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re ehu gadol mimenu.

Phil2:3 Do not do anything by the way of strife or vainglory;
in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him.

3> pmdev épubetav pnde kevodoflav
T} TameLvodpoavy AAANA0US TyoVpReVOL VTTEPEXOVTAS EQUVTOV,
3 méden eritheian méde kenodoxian
doing nothing rivalry neither empty conceit

te tapeinophrosyné allélous hégoumenoi hyperechontas heauton,
in humility, one another esteeming above themselves,

HAG( AL~ AWL( \KAY~( % APX~( )4
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



himialy| S o=

4. ~‘echad ‘al-yid’ag la =lo I'bado =gam la chabero.

Phil2:4 one should look out not only for the things are ol him
also for the things are of his friends.

> p1) T €QVTOV EKAOTOS OKOTIODVTES [kal] Ta eTépwv ékacTol.

4 meé ta heauton hekastos skopountes
not the things of themselves every person looking at,
[kai] ta heteron hekastoi.
also at the things of others each person.
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5. i y’hi 'bab’kem kil’bab haMashiyach .
Phil2:5 your heart shall be like the heart of the Mashiyach ,
5> 010 dpovelTe év VRV O Kal ev XpLoTd ,
5 touto phroneite en hymin ho kai en Christ ,
Let this thinking be in you was also in the Anointed One ’
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6. ‘aph ki-hayah bid’'muth ha
lo’~chashab lo !'shalal heyotho shaweh .
Phil2:6 , although He was in the form of .
did not regard o catch Him to be equal ,
6> 05 €v popdi UThpywy ovy GPTAYRLOV NyNoaTo TO evar loa ,
6 en morphé hyparchon ouch harpagmon
is in the form of existing not a thing to be grasped
hégesato to einai isa ,
did regard to be equal with ’
QG0 AATA wIrH TR @YwWIAT 7
YAX T ARTAIRT XX IY R JAX ¥ T9( RYAQ VA4
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7. ~hiph’shit ‘eth- wayil’bash d’muth “ebed

way’hi domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam.

Phil2:7 emptied , taking the form of a servant, and came to be
in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man,
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> ékévaoev [Lopdnv dodAov Aafav,
ev 6poud)p,a'r|. &vepo'o'rru)v yevépevoy KOl O'X'T']p,a'n ef)peee‘us s (’ivepw'rrog
7 ekenosen morphén doulou labon, en homoiomati anthropon
He poured out , the form of a servant taking, in the likeness of men

genomenos; kai schémati heuretheis hos anthropos
having been born; and having been found in appearance as a man,
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8. wayash’pel ‘eth- wayikana™ “ad-maweth ~mithath hats’libah.
Phil2:8 He humbled and became obedient unto death,

the death of the crucifixion.
(8) éT(lTI'Gl’.V(l)O'GV 'YGV(/)‘LGVOS {)ﬁ’f]KOOS p,éxpl. O(IV(iTOU, e(l,v(,l,TOU Sé O'TCL‘UpOf).
8 etapeinosen genomenos hypékoos mechri thanatou,
He humbled having become obedient unto death,

thanatou de staurou.
and that a death of a cross.

axy A 1A' 94 JI~(09
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9, “al=ken hig’biho ha m’od wayiten-lo shem na aleh “al="+a/=shem.
Phil2:9 Therefore greatly exalted Him,
and gave the Name that is above name,
9> 310 kal O adToV Vmepviwoev
Kal €yaploaTo 70 dvopa TO UTep dvopa,
9 dio kai ho auton hyperuyosen
Wherefore also exalted Him
kai echarisato to onoma to hyper onoma,
and gave to the Name above name,
JAg™( T 04K HYw4 10
YAX( XRRIA AXIH Iy Iwg
2T o2 V9n w3 ’
IPOND NOmY PIRIY 0ME3
10. b’shem tik'ra” 2al- bere’k
bashamayim uba’arets umitachath la’arets.
Phil2:10 at the Name of knee should bow,
of those are in the heavens and on earth and under the earth,
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10> év T® 6v6|.l,a'n 'y(')vv K(’Lp.tlm é‘rrovpavﬁu)v
Kal é’rruyel'.u)v Kal Ka*raxeov{.mv
10 en tg onomati gony kampsé€ epouranion
in the Name of knee should bend, of beings in the heavens
kai epigeion kai katachthonion
and on earth and under the earth,
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1. w'hal=lashon todeh ki haMashiyach '‘k’bod ha’Ab.
Phil2:11 and that tongue shall confess that the Mashiyach is ,
the glory of the Father.
A1 kai yAbooa éopodoynomTar ST XpLoTods
dokav TaTPOS.
11 kai glossa exomologeésétai hoti Christos
and tongue should confess that is the Anointed One
doxan patros.
the glory of the Father.

Ko~ V¢ IROYw Awxy ¥ Iy IR J (12
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12. laken chab|bay ha asher sh’ma ’tem li - eth ken Io h’yothl kem bll’qu

="od yother “attah k’she rachoq mikem tig’ u lith’shuath naph’shotheykem
yir'ah ubir’ adah.

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have obeyed times.
Yes, not only being you, now much more when | am far you,
you shall work out for the salvation of your soul fear and trembling,
12> "Qore, dyamnrot pov, kabws VTMKOVTATE,
p.’ﬁ s €v T ﬁapovcl'.q, ov Lovov vOv ToAA® paAdov v T (’r,ﬂovoiq, pouv,
d)éBOU KCL\L Tp(’)‘LOU Tﬁv é(IUT(I)V 0'(1)T'T]p£CLV K(I'Tép'}lél_,é()'eé'
12 Hoste, agapétoi mou, kathos hypéekousate,
Therefore, my beloved, as you obeyed,
meé hos en t€ parousia mou monon nyn pollg mallon en té apousia mou,
not as in my presence only now much more in my absence,

phobou kai tromou tén heauton sotérian katergazesthe;
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fear and trembling your own salvation work out.
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13. ki ha hu’ hapo’el bakem gam=lach’pots gam-liph' ol k'phi r'tsono.
Phil2:13 for it is who is working in you,
both to desire and (0 work as His desire.
43 yap €0TLY O Evepy®dV Ev DLV kal TO BeAeLv
kal TO évepyelv Lep THs eddoklias.
13 gar estin ho energon en hymin kai to thelein
For is the One working in you both to will

kai to energein hyper tés eudokias.
and to work on behalf of His good pleasure.
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14. "asu ~dabar b'lo’ th’lunoth ub;lo’ m’zimoth.

Phil2:14 Do 2!l things out grumblings and out disputings,

d4> TOLELTE YWPLS YOYYLTLOV KAl SLaAOYLoLAV,
14 poieite choris goggysmon kai dialogismon,
do without grmblings and arguments,
Y79 ¥ AXAA I v ¥J JoJ(¢15
CRERTH WTO AXA JHKT Y9 JAI~ I %
/a1 J JAV IV I RAY XK~
"33 OO DY) TwnD 1w
SRoNDY WRY 19T NI 07 DmTPR
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15. 'ma“an tih’yu ut’horim b’ney ‘eyn-mum bam b'tho’k dor “igesh
uph’thal’tol =ta’iru beyneyhem ki “olam.
Phil2:15 so that you may be and innocent,
the sons of without blemish in them, in the midst of a crooked
and perverse generation is among them you shine as the world,
15> tva yévmobe Kal GKEPALOL, TEKVA dpopa péoov yeveds okoALas
kal dieaTpappévrs, v ois patvesbe ws KOO,
15 hina genésthe kai akeraioi, tekna amoma
that you may be and pure, children of without blemish

meson geneas skolias kai diestrammenés,
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in the midst of generation crooked and having been perverted,

en phainesthe hos kosmg,
among you shine as the world,

BYWIR TRV ¥ ACARE IV YRR 1949 ISy ~RT 16
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16. machazigim bHid’bar hachayim [ith’hilah /i b’'yom haMashiyach
lo’ "chinam rats'ti w'lo’ lariq yaga™ti.

Phil2:16 holding on the Word of life, a boast to me in the day of the Mashiyach,
I have not run in vain nor labored in vain.

16> Aoyov Lwfs éméxovTes, cis kadympa €Lol els Mpépav XpLoTod,
ovK KEVOV &dpapov ovde KEVOV éKOTILaT.
16 logon zoés epechontes, eis kauchéma emoi eis hemeran Christou,
the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Anointed One,

ouk ¢is kenon edramon oude ¢is kenon ekopiasa.
not vain I ran nor vain labored.

JIRIRI X BIZ (0 JFX~ JA 17
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17. gam i=‘usa’k “al-zebach ‘emunath’kem

wa abodathah hin’ni sameach w'sas “im=kul’kem.

Phil2:17 even if I be offered the sacrifice

and service of your faith, behold, | rejoice and I rejoice with you

a7 Kal omévdoLal T Buola kal Aevtovpyla THs ToTews VROV,

yolpw kal ovyyalpw Vpive

17 kai spendomai epi té thysia

indeed I am poured out as a drink offering the sacrifice
kai leitourgia tes pisteds hymon, chairo kai sygchairo hymin;

and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;

HAYO AWl WH IR T % HBIW 4 I% 18
DTRY WOWY DRXTAR AR 7227

18. w’kakah sim’chu ‘aph-‘attem w'sisu “imadi.
Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me.

<18> 70 8€ adTO kal VLELs XALPETE KAL TUYYALPETE [LOL.
18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.

and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.
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19. w'qgiueythi sh’loach ‘aleykem bim’herah ‘eth-Timothios
tanuach da™ti b’hiuada’ li sh’lom’kem.
Phil2:19 But | hope send Timothios to you shortly,
also may restful mind, when I know your welfare.
19 "EArilo 8¢ TwpoBeov Tayéws mépdsar vpLiv,
K evuy® yvovs Ta TepL VLGV,
19 Elpizo de Timotheon tacheds pempsai hymin,
I hope Timothy soon to send to you

k eupsycho gnous ta peri hymon.
also may be cheered up knowing the things concerning you.

Y'I9(T WH X Y R™IY & A7 20
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20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi leb shalem yid’ag lakem.

Phil2:20 there is no other one me in my heart,
. the heart, shall take care for your welfare.

20> 00déva éyw Looduyov, YVToles Ta VOV pepLpvnoeL:
20 oudena echo isopsychon, gnésios
no one I have likeminded, genuinely
ta hymon merimnései;
the things you shall care for;

HWALY VA AW KK Y 21
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21. am ‘eth =lahem yid’rshu w'lo’ ‘eth- P haMashiyach.

Phil2:21 of them are they seek,
and not the things are of the Mashiyach.

21> ol Ta cavtdv {MmTodoLv, od Ta XpLoTod.
21 hoi ta heauton zetousin,

the things of themselves seek,
ou ta Christou.
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not the things of the Anointed One;
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22. w'otho y'da™tem /»i bachun hu’
kaben ha obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba abodath hab’sorah.

Phil2:22 But you know him he has proven himself, as a son with his father,

he has served was me in the service of the good news.
\ \ ’
22> 1MV 5¢ dokLpmv YLVOOKETE,
e \ /4 9 \ 9 4 9 \ 9 /7
WS TATPL TEKVOV €pol €dovAevoev els TO evayyEALOV,
22 tén de dokimén ginoskete,
the proven worth of you know,

hos patri teknon emoi edouleusen eis to enaggelion.
as a child with a father me he served in the gospel.

WAV AN TRY AKAK AWK ARY YV (X5 BEWE AATE HRXH 23
20 TTITAR RN TWRD Tn 0D mows PR ANNY 0

23. w’otho ‘aqgaueh lish’loach kem maher ka’asher ‘er’'eh mah-yih’yeh li.
Phil2:23 With him I hope to send (0 you quickly, when I see what I shall have with me.

23> ToUTOV p,év ovv elmilw Tl'ép.llial. (’J.d)(.Su) Ta mepl épe éauvTis:
23 touton men oun elpizd pempsai
This one therefore I hope to send

aphido ta peri eme exautés;
I see how the things concerning me shall go immediately;

RARY9 VIV (& XHIx 42 9 ¥ XR®J* 24
1IR3 DD"?&S xﬁ:g —02 e pu g b
24. ubatach’ti ba gam- ‘abo’ ‘aleykem bim’herah.
Phil2:24 And I trust in myself shall also come shortly.
24 mémoba Oc év Kal a0TOS Tayéws é\edoopa.
24 pepoitha de en kai autos tacheds eleusomai.
I have confidence in indeed myself quickly I shall come.

VBX FASV AXATIA K& IV (% MWL 7 A9HBE ¥ RIWBK 25
W I HRAWIK IR (W XHAH %K ¥ AJBK K AF0H
IR DIWITINDER AR 00708 mow 72D MM o
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25. w’chashab’ti I'chobah |7 [ish'loach ‘aley ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi
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w' oz'ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi Hits'rakay.

Phil2:25 But I thought it was necessary send to Epaphroditus,
my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,
and he was your apostle and your minister ‘0 my need,

25> Ava'ylca'f.ov 'f]'y'qcré,p,'qv ’E‘rrad)p(')&'rov TOV &Sekd)év

\ \ \ ’ A~ )
KAl OUVEPTYOV KAL CULOTPATLOTTV [LOV, {)‘.L(DV &1TOO"TO>\OV

kal AeLTovpyov Tis xpetas pov, mépar mpos ,
25 Anagkaion de hegesamén Epaphroditon ton adelphon kai synergon

Necessary I considered it Epaphroditus the brother and co-worker
kai systratiotén mou, hymon de apostolon kai leitourgon tés chreias mou,

and my fellow-soldier, your apostle and priestly minister of my need,
pempsai pros ,

to send to ,

9ICI¢ TFIT 3v 3w v'777 26

AR 1 JROIw T Axy gyroyA
02725 M@ MY "32n s
120 72 DRYRY CWRTOU TRD 33y
26. mip’'ney chehayah nik'saph I’ kem
w’ne™’tsab m’od al- sh’'ma™’tem ki chalah.
Phil2:26 since he was longing for you
and was very saddened you had heard that he was sick.
26> émeldn) émmobdv 1y Lpas kal admMprovdv, fkovoaTe 7L Nobévnoev.
26 epeidée epipothon én hymas kai adémonon,

since he was yearning after you and was being homesick,

€kousate hoti eésthenesen.
you heard that he was sick.

X(X V(0 JaA g KA 487X AR AR 27
A =0 IV (O XAIYV ~%(w YRAA Y (O0™JR Q969 A¥' (O
XY 1ou omn | D e men on =
7375w 1322 25 ®i2078PY omn vHyToa 0o 7353 1oy
27. chaloh chalah w'natah [omuth ha richam “alayu
w’lo’ “alayu bil’bad »i gam="alay richam shel’-yabo’ “alay yagon al-yagon.
Phil2:27 For he was sick and was destined (0 death,
had mercy on him, and not on him only also on me,
that no sorrow shall come upon me SOIrow.
27 kai Mobévnoev mapamAfoiov HavaTe: 0 MAENoev adToV,
ovk avTOV de p.(')vov Kal ép,é, va p.'ﬁ >\1')1T"r]v >\1')1T“r]v ox.
27 kai esthenésen paraplésion thanato; ho €leésen auton,
indeed he was sick coming near to death; had mercy on him,
ouk auton de monon kai eme, hina meé lypéen lypén scho.
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not on him and only also on me, lest sorrow sorrow I should have.
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28. laken mihar’ti ush’lach’tiu ‘aleykem tir'uhu

w'thashubu lis’moach w’gam=yim’ at y'goni.

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him you see him again you might rejoice,
and also to diminish my sorrow.

28> omovdaroTépws ovv émepda adTOV,
186vTes maALv yopfTe K dAvTOTEPOS Bs
28 spoudaioteros oun epempsa auton,
More eagerly therefore I sent him,

idontes auton palin charéte kago alypoteros 0.
having seen him again you may rejoice and | may be less sorrowful.

HRAY D Iy wix RAYTAAN ARIw (I HA¢9T 77(0 29

MDD DOWIN TR MR =523 T3P 12OV L
29. “al-ken qab’luhu b’kal=sim’chah w'hoqiru ‘anashim kamohu.
Phil2:29 Therefore, receive him with all joy,
and hold such ones 25 he in esteem.
29> 1Tp00'3éxecrﬁe ovV peETA 1'r('10'r]9 Xapas
K(L‘L TO{)S TOLO{)TOUS éV’Tl’.p.OUS éXGTG,
29 prosdechesthe oun meta pasés charas kai tous toioutous entimous echete,

Therefore receive with all joy and such ones in esteem hold,

AWTT (FRH AAT~20 oFRAR BY'wWIE Awo) <0 30

HAAL JIRAWS TAAFRA TRX J0%¢
WD) Spm MpTTY yhn mwnd mipyn v 020
DI OPNIYE DEIon W TN Twn?
30. ki b’ ad ma”aseh haMashiyach higi a ~-maweth wateqal naph’sho
I'ma“an ‘eth- chasar’tem b’shareth’kem ‘othi.
Phil2:30 he was nigh death for the work of the Mashiyach,
risking his life to was lacking in your service toward me.
30> 51 Sua 16 €pyov XpLoTod BavdTov fyyioev mapaBolevodpevos T Yoy,
TO VROV VoTépMpP TRHS TPOS e AeLTovpylas.
30 dia to ergon Christou thanatou éggisen
on account of the work of the Anointed One to death he came near
paraboleusamenos té psyché, to hymon hysteréma tés pros me leitourgias.
having risked his life, your deficiency to me of service.
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Chapter 3

IXI( T4 HAYW FRX AH0K 1
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1. w"od ‘achay sim’chu hen-lik'tob

w'lish’noth lakem hazo'’th lo’ torach hu' /i w'lakem hu’ 'chizuq.

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice . Yes, to the writer. write
such things (0 you, ‘0 me indeed is not troublesome, but ‘or you it is (0 strengthen.

<3:1> To Aovmdv, ddeldot pov, yalpete

\ 5\ ’ ¢ A 9 \ \ > ’ ’ ¢ A 9 ’
TA ALTA 'Yp(ld)GLV Uu LV €LOL p,GV OUK OKVT)POV, Uu Lv (IO'CI)(I>\€S.

1 To loipon, adelphoi mou, chairete . ta auta graphein

As to the rest, my brothers, rejoice in the . The same things to write
hymin emoi men ouk oknéron, hymin < ¢ asphales.

to you for me is not troublesome, for you is a safeguard.

AARKA IV I(IA™T7 AAAKA2
IARRATTY AAAAA I 04] U9 (0TA™

T SPADPATR AT
SRR 00T DWW ovhyEnT
2. hizaharu ~hak’labim hizaharu ~hapo alim hara’im hizaharu ~hachitu’h.
Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation.

)4 \ 4 )4 \ \ 9 /4 )4 \ /
2> BAémeTe Tovs kivas, PAémeTe TOUS KaKOVS €pyaTas, PAETETE TNV KATATORLTV.

2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,

Watch out for the dogs, watch out for the evil workers,
blepete ten katatomeén.

watch out for the mutilators.

AR JYAgdoR AV IA vI9 RIRIX 13

Awdd IV RRT RJIV XX BYWYg Iy AxTAYA
TN DOTIVE AP0 703 TN UDs
32 0TI 2237 mUwR3 BYINEIE
3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha“ob’dim ‘eth-ha
umith’pa’arim »cMashiyach w’eynenu bot’chim babasar.
Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve .
and boasting 11 the Mashiyach and we have no confidence in the flesh,
3> Np.els yap éopev 1) TEPLTORT, AaTtpevovTes
kal kavyopevol < XpLoTd kal oVk €v oapkl memolboTes,
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3 hémeis gar esmen hé peritomé, latreuontes

For we are the circumcision, the ones by of worshipping
kai kauchomenoi < Christg

and boasting 1 the Anointed One
kai ouk en sarki pepoithotes,

and not in the flesh having confidence,

WY X AYXY TIAK Awdd B®I( WYV (TURW ¥ TT(0 Jx4
YR AYT XRX (O Awgdg BA®9( A4 (JY'w

WO mROToE) ip3n owuad wh oS ey AN

:RDY D IR Sy Sipaz mwa% 8T oo
4. ‘aph “al-pi shegam-l' yesh lib'toach babasar
w'im=yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar “al ‘achath kamah w’kamah.

Phil3:4 even though ! also might have confidence in the flesh.
anyone else says that he could have confidence in the flesh, | am on one more and more,

> kalmep &xwv memolhnow kal €v capkl.
Tis Sokel dAAos memolBévar év oapkl, paAdov:

4 kaiper echon pepoithésin kai en sarki.
even though | could be having confidence also in the flesh;

tis dokei allos pepoithenai en sarki, mallon;
any thinks other person to have confidence in the flesh, | more;

CXAWY VT30 IV IV KIRIw™79 (ATT 5
WHAT AAXKL T 4903 Y'A940 IV I¥v 79 @Iw
SNy "23n DY MY T Sing 1
WD AN QAT 0 0TIV 7RI LI
5. nimol ben=-sh’'monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin'yamin
“Ib'ri ha’lb’rim !'Thorah Parush.
Phil3:5 was circumcised being the son of eight days old, o7 the sons of Yisra’El,

the tribe of Benyamin, a Hebrew o the Hebrews, as to the Law, a Parush,

5> mepuLTop) dkTanLepos, ¢ yévovus Topan, udis Beviapiv,
e ~ e ’ 4 ~
EBpatos <& ‘EBpalwv, vopov Papioaios,
5 peritomé oktaemeros, ¢k genous Israél, phylés Beniamin,
as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin,

Hebraios ¢ Hebraion, nomon Pharisaios,
a Hebrew of Hebrews, the Law a Pharisee,
WIATY (T RAHKE ATANA TRX JAA4 4xXTT(6
977953 AR NpTE gy EaminEatSl=th
6. 'qgin’ah rodeph ‘eth- u 'tsid’gath haTorah b’li-dophi.
Phil3:6 according to zeal, a persecutor of ,
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the righteousness of the Law, faultless.

6> kaTa [fros duokwv ,
&Kal.om')v"r]v T’T‘]v év vép,(p A|LERTITOS.
6 kata zelos diokon ,
according to zeal persecuting ’
dikaiosynén tén en nomg amemptos.
righteousness in the Law, blameless.

B WYL J09( FRIAFRL V[ W RIWR ALK KHTARY 4K T
TR TURD NMINenT 00 mawn TORT MInTY T

7. w’hayith’ronoth ha’eleh chashab’ti 'i I'ches’ronoth I'ma”an haMashiyach.

Phil3:7 But what things were gains (0 me,
those things I have considered < loss on account of the Mashiyach.

D ] dTwva "F]v ot KépS'T], TAOTO NyMPRaL S Tov Xpl.o'r(‘)v an.l'.av.
7 [alla] hatina én moi kerdé, tauta hegémai
what things were gains to me, these I have considered

dia ton Christon zémian.
on account of the Anointed One loss.

Kod Aoy JHAFR TRX GWR YT YR8
A6X~ YWIT™RKX VAAFRA AY'wY4
T XY BYWYA™KX BV A A20 YRFL V9wBR XK
nyT nown =inl “NR 3w oax 01N
APR™ODN SWDITNR Mo R
B0 RERTON OWRTTON 001000 TRD D)
8. w'gam ‘ani chsheb ‘eth- ches’ron ma alath da”ath
haMashiyach chisar’ti ‘eth-naph’shi =‘eleh

wa'ech’sh’bem lis’chi 'har'wiach ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo.
Phil3:8 And |, also, consider =!' things (© be loss

the excellence of knowledge of the Mashiyach ,
for , [ have lost my soul these things,
and consider them to distract me the gain of the Mashiyach and to be found ,
& pevodvye kal Tryodpal (plav etvar
TO UTEpéY oV THS YvOoeEws XpLoTod ,
o ov Ta elmpradny, kat fyodpal okdBala, tva XpLoTov kepdnow
8 menounge kai hégoumai zémian einai
even more so I consider to be loss
to hyperechon tés gnosedos Christou ,
of the excellency of the knowledge of the Anointed One ,
dv’ ta ezémiothén, kai hegoumai skybala,
on account of I suffered loss, and I consider them refuse,

hina Christon kerdéso
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that I may gain the Anointed One

ERUYE VATAY VAV 24X XX 9
ViV g A%93 ATA1A QY wWIR AJAJX9~
amhign; NPTE VBTN RO
TN T OND RDT TPTET MRT NN
9. w'lo’ thih’yeh-li tsid’qgathi haTorah
=be’emunath haMashiyach hats’dagah haba’ah ha ba’emunah.
Phil3:9 and not having own righteousness which is of the Law,
that which is faith in the Mashiyach, the righteousness
which comes in faith,
9> kail evpebd ) pn‘] éxwv dkarooivmy "r'r‘]v vc')p,ou
T‘T‘]V 1T£O'T€(1)S XPLO'TOG, T’l}]\) SLKCLLOO'{)V’T]V é’IT\L T’ﬁ 1T£O'T€L,
9 kai heuretho , mé echon dikaiosynén tén ¢k nomou
and be found , not having righteousness the one of the Law
ten pisteos Christou,
the righteousness faith of the Anointed One,
ten dikaiosynén epi t€ pistei,
the righteousness based upon faith,
AAYBA KAHIR™KXH KO4A/ 10
HARAY L KATAAK AV Y HT0 AA9RA
D1 NT1327 0 ﬂ:_.?jb ’
MO NPT MY N0am
10. lada”ath w'eth-g’burath t'chiatho w’cheb’rath “inuyayu ul’hidamoth 'motho.
Phil3:10 to know and the power of His resurrection

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death,

10> 100 yvdvar kal Tv ddvapy s avacTdoens adTod
kal [t1v] kowwviav [Tév] mabnpdtov adTod, cuppopdilopevos 1@ BavaTe adTod,
10 tou gnonai kai tén dynamin tés anastaseds autou

to know and the power of His resurrection

kai [tén] koinonian [ton] pathématon autou, symmorphizomenos t§ thanatg autou,
and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,

YV RIR XYRAC OFVRAC (IAX 11

DT NAIND YT Do 3
1. ‘ukal I'hagi a lith’chiath hamethim.

Phil3:11 il I may be able to attain to the resurrection from the dead.

’ \ ’ \ ~
d1> TWS KATAVTTIOW GLS ™V G’.g(IVG,O'T(IO'LV TNV VEKPWV.

11 i pos katanteso eis tén exanastasin tén ¢k nekron.

somehow I may attain to the resurrection the dead.
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RYwWr3 VI \VwiaiTTR Wwx Y (Hx Jadx
M 158D 892
: MR 22270 PR D NI
12. lo’ R'ilu :l:chisag’ti
‘er’doph ‘ulay ‘asig gam-hisigani haMashiyach .

Phil3:12 Not as though I have already obtained already ,

I pursue, if I may lay hold that the Mashiyach
has also laid hold of me.
12> Oy 81 dm éafov 7| 187 s QLKW O €l
Kal KOLTOL)\é.Bm, Kal Kaﬂre)\“r']p,d)e"r]v VO Xpw"'roﬁ [ ].
12 Ouch hoti édé elabon ¢ edé R

Not that already I obtained or already ’

dioko ¢ ei kai katalabo,
I pursue if indeed I may lay hold of
kai katelemphthén hypo Christou [h ].
also I was laid hold of by the Anointed One

YRAGA KRXTJX YA WE Ad0w AYX V7917 % YRAX 13

¢ T BFAWXH 1ARXY TRX Row~
SANIT NORTIR MW 73D MR VIR TR
2305 “win=Ox MoPYRY "IRR NI o ows
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar'ti
-shokeach ‘eth- me’acharay w’esh’tateach ‘el=- P .
Phil3:13 My brothers, | do not consider I have already laid hold of it,
but one of my words: have forgotten is behind me
and I am reaching out for ,
3> adeAdol, epavTov od Aoyllopal kaTetAndévar: €v 3¢,

T pLev dmiow émAaviavopevos Tols 8¢ éumpoodev émekTeLvopevos,
13 adelphoi, emauton ou logizomai kateilephenai; hen de,
Brothers, | myself do not consider to have laid hold; but one thing,

ta men opiso epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,
the things behind forgetting to the things and before stretching forward,

TJARATA ADWTRX JAAX RAFJA™ 14
RYwr g 400U~ (W AXYATI X412

TIMRAT DWTAR AN ORI o T
: R n mPYRTOW INOTPID NI

14. w c/-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon
hu’ baq’ri’ah shel-ma™lah ha Mashiyach .
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Phil3:14 I press on the goal for the reward of victory

it is in the calling of the high level the Mashiyach
14> okomov duwkw els 70 Ppafelov Ts dvw kANoens Tod
XpLoTd
14 skopon dioko cis to brabeion tés ano kléseos tou

the goal I pursue for the prize of the high calling of

Christd
the Anointed One

IWRY T AT9 Jw XHAw v T (15
A JJC AW RXZ7JRA KARX 49wWRY HIWRK™TXH

W 72 22 02w XY M 125w
1 7020 M1P2Y NNTTDI NN AW 0wnn o

15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob
w'im=tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam=zo’th y'galeh lakem ha .

Phil3:15 Therefore whosoever, would be perfect, so shall be counted to you,
and i you think another thought, shall also reveal this to you.

15 "Ocor odv Téletor, TodTO hpovdp.ev:
\ e )4 ~ \ ~ e e ~ 9 /
KAl <L TL €TEPWS PPOVELTE, KAL TOUTO O VTV ok adver
15 Hosoi oun teleioi, touto phronomen;
Therefore as many as would be perfect, let us think this;

kai ¢! ti heteros phroneite, kai touto ho hymin apokaluuei;
and if anything different you think, even this shall reveal to you;

JAQRTTY @7 (45 AJATA0 HJORR ARX TA16
SITTTR LAt mE. 1WA TR PO
T T 0 |

16. raq ‘achar higa™nu ~henah ‘al-net ~hadare’h.
Phil3:16 Only after that we may attain now, we walk 1y the same rule the way.
16> AT €ls 0 édbacapev, T® adTO oToLyELV.

16 plén eis ho ephthasamen, to autd stoichein.
nevertheless to we attained, by the same rule we are to follow.

VAR J¥ IR0 IVA9R 73 YRX17
HIC KIRY AIRTX AW T ¥ I (AR (5 AV IAH

R Dﬂ;‘?',-[ O3 DT TR
1022 NDI I WND 72 DIDPTITON W3

17. ‘achay heyu chaberim [ahol’kim ‘acharay
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem.

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me,
and look at those who walk so as we are the pattern us.

17> Zopppmral pov yivesbe, adehdot,
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\ ~ \ A~ \ 5 , ~
KAl OKOTTELTE TOULS O‘lST(.l) TMEPLTTATOVVTAS Kaewg EYETE TLVTIOV ’l:“.L(IS.

17 Symmimeétai mou ginesthe, adelphoi,
Imitators together of me be, brothers,

kai skopeite tous houtd peripatountas kathos typon hémas.
and notice the ones thus walking as you have us as an example.
AAGA IYY0T 7€ vV rayx IY IR I 94 18
EWN VAL YVIy X~ A7 Y I9I~TRA AK0A
MZT oMYy 029 NNy o221 0037 "o
107 mwRd ATRTID MR 0% 9233701 TIRY)
18. ki rabbim hahol’kim ‘amar’ti lakem p’” amim rabboth
w' attah gam-bib’ki ‘omer i=‘oy’bey haMashiyach hem.
Phil3:18 many walkers, of I told you many times, and now ! say you
even weeping, they are enemies of of the Mashiyach,
18> moA)otL TEPLTTATOVOLY moAAdxis éEleyov Vv, viv de
kal kAalov Aéyw, Tovs éxBpods o0 XpLoTod,
18 polloi peripatousin pollakis elegon hymin, nyn de
many walk of often I was telling you, and now
kai klaion lego, tous echthrous tou Christou,
also weeping I say, they are the enemies of of the Anointed One,
JAV A YFAD JAAI XA JAY ARX 19
AR V(IR JIATH TAwI T JAXFIA
oM 097D NI DTN CK
1720 2230 £37P) DAW3S oA
19. ‘acharitham ha’abadon k'resam ‘eloheyhem uk’bodam b’bash’tam

w'qgir’bam hab’ley chaled.

Phil3:19 end is destruction, their mighty one is their belly,
and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly.

19> TO TENOS ATOAELA, 6 Beos M kotdla kal M 86&a v T aloybvy adTdV,
ol Ta émiyela dpovodvTes,
19 to telos apoleia, ho theos hé koilia

end is destruction, the mighty one is their belly

kai he doxa en té aischyné auton, hoi ta epigeia phronountes.
and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.

XY IV Iwg ATKARAAF X 20

A w4 IOV WHY( RIBI4 WY IBY YK
RO DRI DI 0D o
qugliot PYIWIRD MR DD own

20. 2 ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’
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umisham m’chakim ‘anach’nu I’'moshi enu haMashiyach.

Phil3:20 our citizenship is in the heavens,
there also we eagerly wait for our Savior, the Mashiyach,

e ~ \ ’ 9 9 ~ e /
20> pov TO TOALTEVLA €V 0VPAVOTLS VTTAPYEL,
kal owTipa dmekdeyopeda XpLoTov,
20 hémon to politeuma en ouranois hyparchei,
our citizenship in the heavens exists,

kai sotéra apekdechometha Christon,
also we eagerly await a Savior, the Anointed One,

HAXGT TN AUAAQ AV AL (IwA ATTAR™RX TV (AY 21
Y KAX WG I NALITY KEOT~

792D mMD AT N0 Sown puTng abm XD

10 wan> n207 NpyD-
21. yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’'yotho domeh I'guph k’bodo
=ph’ ulath y’kal’to lik’bsh tach’tayu.

Phil3:21 shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,
the working of His ability to subject under Him.

2D 05 LETAOYMLATLOEL TO TARA THS TATELVOTEWS TLOV
agbppopdov 7@ copatt Tis 86Ens adTod
v évépyerav Tod dvvachal adTov kal vmoTdEal alTd Ta
21 metaschématisei to soma tées tapeinosedos hemon
shall transfigure the body of our humiliation
symmorphon tg somati tés doxés autou
into conformity with the body of His glory
ten energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai auto ta
the working of His power even to subject to Himself

Chapter 4

YXRIW Iy AYRATAX IV 91 IR YRX J (01
Y91 IR 77 &XJ7HAYO0 Ywia AAR0K

MRl DOTRMITY 0O37A0T TN 12TOVN
202031 "[; N1y IR nonm

1. “al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’'madim sim’chathi
wa atereth ro’shi “im’du-na’ ken chabibay.

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,
so please stand firm , my beloved.

<4:1> "Qore, a8ehdol pov dyammrol kal émmédnToL, xapd kal orédpavids pov,
oUTws oTNKETE , &yaTmTol.

1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou,
So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown,
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houtos stekete , agapétoi.

so stand firm in the beloved.
AV AFY AV AHZG XL TR 2
ARG A VAL AVAFY YV IV QIAF ~ARXHA
TR TR TAR 0
: 77325'3‘? S'ﬁ’f[ TR 273107
2. ‘eth-‘Ab’hodiYah maz’hir
w'eth-Sun’tiki maz’hir [‘h’yoth leb-‘echad .

Phil4:2 | urge AbhodiYah and | urge Sunetiki (o be of the one heart

2> Edodlav mapakadd kal Xvvrdxymy mapakadd 70 adTo dppovetv

2 Euodian parakalo kai Syntychén parakalo to auto phronein
I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think

the

wt9YJ JVI77% KIXg Vv (TAN'TA V19R A3
FYIY(T~70 AAHWIAT(0 V' AJ0 ROV W JRX( AF0( FAVA
Y YRR AJFI QRY IRHIw Y ITK AXw™ 704

WP3R 0 FRRTAR NRNY 00TTREID T30 10NY:
oM op-oY MNwaTTOY TRy Wi anRd My NI

mpbinin fimiatelalie gkl =g hlal's SONM N0
3.w chaberi hanits’'mad-'i be’emeth ‘aph-mim’ak m’baqgesh
h'yoth I""ezer I'otham sheyag’ u “imadi “al-hab’sorah =Q’limis
w' im=sh’ar tom’kay sh’'motham yachad b’sepher hachayim.
Phil4:3 And , my close friend to me, although you, ! really wanted (o be
of help to you, they labored with me in the good news, Qelimis also
and the rest of my fellow workers, names together are in the scroll of life.

3> val épuTd Kal o¢, yviole ovluye, cuAhappavov adTals,
€v T® evayyellw ovv*r']BNr]o(iv Lo Kal K)w']p.ev'ros
Kal TOV AoLTdv ouvepydv pov, v Ta dvopata v BiBAw Lwfs.
3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais,
Yes I ask also , true yoke-fellow, assist them,
en tQ euaggelig synethlesan moi kai Klémentos
in the gospel contended alongside me both Clement
kai ton loipon synergon mou, ta onomata en biblo zoes.
and the rest of my co-workers, names are in the book of life.

HAYW A% Y073 AH0H KO™(Y AW 4
I nial's RN QYDRT T n;_:-b; SInfalvly

4. sim’chu kal-"eth w’ od hapa am ‘omer s’'machu.
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Phil4:4 Rejoice any time and again | shall say, Rejoice!

’ ’ ’ S A ’
4> X(I,LPGTG TAVTOTE® 1T(1>\LV €EPW, XALPETE.

4 Chairete pantote; palin ero, chairete.
Rejoice i1 the always; again I shall say, Rejoice.

XH4 JAT WHX( I 0A%X X#70 5
: NI 2P WORTODD vTIm My

5. “an’wath tiuada™ I'kal-‘ish qarob hu’ .
Phil4:5 Let of gentleness be known to all men. is near.
&> 7O éTieLkes 13|L6)v 'yvu)oe'ﬁ'r(n ALY &v@po’o‘rrous. é’y’yt’)g.

5 to epieikes hymon gnosthéto pasin anthropois. eggys.
Your reasonableness let it be known to all men. is near.

RAARTTO J¥ IRTBRIH 4¢TRI~ ANXEART(X6
: Y97( 494~ IIVAKACXWY 2T xFK

TTARTOY 090033 19RnaT NRTA~OR

: "9 277000 ORMIDRER MINDR
6. ‘al-tid’agu =bith’philah ub’thachanunim
~todah tabo’'nah mish’alotheykem =dabar liph’ney .

Phil4:6 Do not worry, word, by prayer and by supplication, thanksgiving,
let your requests be made known before

6> pmdev pepLpvarTe, T} mpocevyi) kal T1) Senoel
edxapLoTtias To alTipaTe VLAV yvwplléohw mpos Tov
6 méden merimnate, té proseuché kai té deései
In nothing be anxious, by prayer and by petition

eucharistias ta aitemata hymon gnorizestho pros ton
thanksgiving your requests let be made known to

JI9IERE AV IV (IwW™( 700 4(0T3 IACWHT
: BY WY IV FAIWRT TRXH

0D33%-N8 T2 So-oo-by mhyan mpbel/sL R
: mowns 02 013w TNR)

7. ush’lom hana aleh «l=c =sekel yin'tsor ‘eth-I’'bab’kem
w'eth-mach’sh’botheykem baMashiyach .

Phil4:7 And the peace of , which surpasses understanding,
shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach

\ e 9 / ~ e e )4 ~ / \ ’ e ~
<> kat 1) eLpnv1) TOO ) VTTEPEXOVOQA vobv dppovpTmoeL Tas kapdlas VROV
kal 70 vompaTta VoV ¢v XpLoTd
7 kai hé eiréné tou hyperechousa noun phroureései tas kardias hymon

And the peace of surpassing understanding shall guard your hearts
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kai ta noemata hymon en Christg
and your thoughts in the Anointed One

A AFITA AJx %43 (Y YRX 494 JHFES
TAY AwOoJ~(J 9H® H0oJw Yy 094 A
WIFIE IV WA A(£7(0 RIwW AwOY~

1 7223) NRR NI =52 MY 1327 Rion
PTE MiyyR~oD 3i0 WRg Twk oY i)
:0222% mown MeR—Sy Maw nipyn-
8. soph dabar ‘achay - hu’ ‘emeth w'nik’bad w’
w’ w'na’im wa sham’ o tob ~ma aseh tsedeq
-ma aseh shebach al-‘eleh tasimu I’bab’kem.
Phil4:8 As to the end of word, my brothers, is true, and honorable, and .
and and lovely they have heard good things if there is deed of righteousness
and if there is deed of praise, of these take account of your hearts.
& To Aovmov, adeldol, eoTiv &An01, oepvd, dikara, ,
mpoodLA, evdmpa, €l dpeTT) kal el émawvos, TadTa Aoyileobe-
8 To loipon, adelphoi, estin aléthe, semna,
As to the rest, brothers, things are true, honorable,
dikaia, R prosphilé, euphéma,
righteous, , lovely well spoken of,
ei tis arete kai ei tis epainos, tauta logizesthe;
if virtue and if praise, these things take account of;
AWORK ALXTKX 19 YRY XAR JAROYWH JA(ITA 7A2Y0(¢ 9
HIYO AV AV JACWA !
WYN TPNTNY 3 DDWT DAYREA DRDIPY DRTRY kD
:oDRy YT oIown )
9. I'mad’tem w'gibal’tem ush’'ma™tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha asu
w hashalom yih’yeh “imakem.
Phil4:9 And things vou have learned and have received and have heard
and have seen in me, practice these things, and peace shall be with you.
9> o kal kal Tapeldferte kal MrovoaTe kal eldete cv ,
TadTa MplooeTE® KAl TS elpmvms €oTal ped’ Hpdv.
9 12 kai emathete kai parelabete kai ekousate kai eidete ¢n ,
things both you learned and you received and you heard and you saw in ’
tauta prassete; kai tés eirenes estai meth’ hymon.
these practise; and of peace shall be with you.
IKICRA J0J4 AKO~ 9 AXY ¥ XRIw %10
IRY YA JVRYRwWI~I\K ¥(0 RYRwdl BY
W AW T FREO™ KW -40
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10. wa samach’ti m’od ba

="attah hapa am hechelaph’tem koach 'hash’giach “alay
w'gam~-mash’gichim heyithem “ad- shel’-"al’thah b'yed’kem.
Phil4:10 But | rejoiced in greatly,

now this time you commenced the power to watch after me,
and also you have been supervised, up to , you have not come up your hand.

10> "Exépmv 3¢ év peydAws oru fdm mote dvebdAeTe 16 Vmrep Epod Pppovetv,
kal éppoveliTe, Mkatpelobe

10 Echarén de en megalos ede pote anethalete to hyper emou
I rejoiced in the greatly now at last you blossomed anew of me so as

phronein, kai ephroneite, ekaireisthe
to think, indeed you were thinking, were lacking opportunity.

( WIW=399 RIKFA V4O ¥ 1Y AJAX AXFRYY X(H 11
5 whg—rna Eiigiely AR 9D 12 T3TR oD Iy

1. w'lo’ mlmuch’sor ‘adaber ken ki |qqu’t| his'tapeq b’mah-sheyeshl.

Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack,
because I have learned to be content in whatever circumstances | am.

A1 ody 61 kal’ YoTépmowy Aéyw, yap Epabov év ols a0 TaPKNS € Llvat,
11 ouch kath’ hysterésin lego,
Not according to lack I speak,
gar emathon en hois autarkes einai.
for | learned in whatever circumstances to be content.
Y7049 440 04% 12
A4947(J¢ (AAT AYKHA(¢ 0y
AFRC J4 0Jwg QJOL J4 J0AL JA 09w( JA JIAXA
"MYI TRy o il

237505 53 w"m-rb v
1o0D T vBWa ThyD 17 20D 10 Vako 11 12N

12. yode a “amod b’ oni w'yode a PPhothir mur’gal ¢ -dqbqr
w'ophan hen lis’bo a hen lir'"ob hen la"amod b’shepha” hen lachasor.

Phil4:12 | know both how ‘0 abound i1 the matter and | know how ! leave a spy
for all things I am instructed both to be full and to be hungry,
both to abound in abundance and to have lack.

o \ A~ o \ / 9 \ ’
(12> OLSG, KoL TG,"ITELVOUO'BG,L, OLSG Kau 1T€pL0'0'€U€LV' €V KaL €v ‘LG‘LU’T“L(IL,

KCL‘L XOpTéL&O'eCLL KCL‘L 1T€LV&V KCL‘L ﬁepucce{)ew KCL‘L {)GTépé’l\.Geﬂ,L M
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12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein; en

I know both to be humbled, and I know how to abound; in
kai en memyémai, kai chortazesthai kai peinan,

and in I have learned the secret, both to be filled and to hunger,
kai perisseuein kai hystereisthai;

both to abound and to have lack;

BRI Y IXATR AYWIR) RAZ0F (JAX (T7RX13

D 95 T (TR NOTYa DD T OTIR
13, ‘eth-20! ‘ukal b’"ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach.
Phil4:13 | can do 2! things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me.

43 Loybw év Td) évduvapodvTl Le.
13 ischyo en t9 endynamounti me.
I can do in the One empowering me.

HARAYG V(X YIAIAKAT KAWO( TAI@Y A (T 14

PRTED ODX DTANNTD My? Dmaw T 528 T
14. ‘abal heytab’tem la asoth b’hith’chaber’kem ‘clay b'tsarathi.
Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction.

14> AT kalds émoLnoaTe cuykowwvNoavTés Lov T BAlfer.

14 plen kalods epoiésate sygkoinonésantes mou t€ thlipsei.
Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction.

AANAWIA Ay wXAdw IV Y IV YT TAXTTRA JY 049X 15

xwY T AR Y ( ANTRAATXL XY IRATYT RN
AT TR IRIX
TTAan NwRNow 0WeIHIm DANTDI DTN W
R 7R NI 0D NE00TTRD 8ITRRD NNED
7253 oPN- T
15. w'yod’ im gam-‘attem Philippiyim re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’
lo’~hith’chab’rah li ‘achath min- masa’ umatan -‘attem bil’bad.
Phil4:15 You also know, Philippiyim, the beginning of the good news,
when I went out from Maqdonya, no one of associated me
giving and receiving you only,
15 Ot8are 8¢ kai vjels, DLAimrmmoon, dpyx 1) Tob evayyeliov,
oTe é&ﬁkeov amo Maxedovias, oﬁ?)epﬁa jrou éKOLvé)vncrev
els Aoyov dooews kal Anpews Vpels povor,
15 Oidate de kai hymeis, Philippésioi, arché tou euaggeliou,
Know and also you, Philippians, the beginning of the gospel,
hote exélthon apo Makedonias, oudemia moi ekoinonésen
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when I went out from Macedonia, not one me shared with

eis logon doseos kai léempseos hymeis monoi,
in an accounting of expenditures and receipts you only,

S AWH HOT ¥ IAL KK 1 ( IRBIW VIV TAGERT AW I 16
DM QD YP7XTNR D oRnow vpritona maTDw

16. ki-gam b'Thas’loniqi sh’lach’tem I ‘eth-ts'rakay pa am ush’tayim.
Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent my needs once and twice.

16> 31u kal <v Oecoadoviky kal dmaf kal dis «ic Ty ypelav pou émépaTe.

16 hoti kai ¢ Thessaloniké kai hapax kai dis ¢is tén chreian moi epempsate.
because indeed ‘1 Thessalonica both once and twice {0 my need you sent.

(VERUA T PS TAIA™RE wRFXw X(17
YITIWRI A94%
IR WPIN NN RN TNR UPIRY MO
'DRI2WNA MR
17. lo’ she’abaqesh ‘eth-hamatan ‘abaqgesh hap’ri =yir’beh b’chesh’bon’kem.
Phil4:17 Not that I seek the gift, I seek the profit increases to your account.

17> oy 8T émlmTd 70 SopLa,
9 ~ \ \ \ / 9 /4 e ~
em{nT® Tov Kapmov Tov mAeovalovTa els Adyov Lpdv.

17 ouch hoti epizéto to doma, epizéto ton karpon ton pleonazonta eis logon hymaon.
Not that I seek the gift, I seek the fruit increasing to the account of you.

AR, 1A T CWFR (JATRE YACIT %18
(IR FARY ARATI X YV AY T ¥ (IFT ¥ R&(TT A
: YArAx 940 BIZ- BRAYT AV A IRALw™

0Im v7 05T Dm0y mPIp sl
SD7N DL TINDER VT YH3P3 MRDRY 0

: "B 27V [T O O D@U‘?Qﬁ'
18. wa qibal’ti ‘eth-hakol w'yesh-I' day w’hother
wa nim’le’thi b’qab’li miydey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol
=-sh’lach’tem reyach nichoach zebach “areb w’ratsuy .
Phil4:18 But ' received all, and ' have more than enough, and ' am filled

my own hand having received Epaphroditos all
you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing

A8 améxw S mMAvTa kal TepLooebw: TemANpwpar deapevos "Emadpoditov
Ta map’ VPOV, oopuny edwdlas, Buolav dek v, eddpecTov TG
18 apecho ¢ panta kai perisseud; pepléromai dexamenos
I have all things and I abound; I have been filled having received
Epaphroditou ta par’ hymon, osmén euodias,
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Epaphroditus the things you, a fragrant odor,

thysian dektén, euareston tQ
an acceptable sacrifice, well-pleasing to

JITAT L TRE X097 XHR VA% 19
: RYwYd HAaXgy Aawoy

00D~ 007NN RPPY X7 oMY

: MR 373D WyD
19.w hu' y’'male’ ‘eth-al=tsar’k’kem k’“sher k’bodo bhaMashiyach .
Phil4:19 And shall fill 2!l your needs
His wealth in glory in the Mashiyach
19> 6 de TAMPOTEL xpetav VPOV
T0 TAODTOS AVTOV 86&1} XpLoTd
19 ho de plérosei chreian hymon to ploutos autou
And shall fill need of you His wealth

doxé ¢n Christg
glory in the Anointed One

7YX (¢ AM9I3 AIrIx %20
(A > 79220 17aN E
20. w’ ‘Abinu hakabod ‘Amen.
Phil4:20 Now and our Father be the glory and . Amen.
20> 10 kal TaTpl Mpudv 1 86Ea y GV,
20td kai patri hémon hé doxa , amen.
to and our Father be the glory of , Amen.
IYRXA BYWY9 wHAT™( 7 JALw( HXw 21
YIVACWE I (xw VT
OTINTT MR wiTpToD DWW 108 8o
:opniDw s DORY
21. sha'’alu lish’lom ~qgadosh baMashiyach ha'achim
mi sho’alim lish’lom’kem.
Phil4:21 Ask for your peace sanctified one in the Mashiyach
The brothers, are you, ask your peace.
21> Aoméoacde aywov v XpLotd
domalovrar vpds ot épol adeldot.
21 Aspasasthe hagion en ChristQ
Greet sanctified one in the Anointed One H
aspazontai hymas hoi emoi adelphoi.
greet you the me brothers.
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22, o' =haq’dshim sho’alim lish’lom’kem ub’yother =-beyth Qeysar.
Phil4:22 || the sanctified ones ask for your peace, but most o Qeysar’s household.

’ ’ e A (Y ’ e A ’ s 7
22> (I,O'TI'(ILOVT(IL vpas oL ayLoL, ‘L(I)\LO'T(I 8€ oL ™S K(ILO'(IPOS OLKLAS.

22 aspazontai hymas hoi hagioi, malista de hoi ¢/« tés Kaisaros oikias.
Greet you the sanctified ones, and especially the ones of Caesar’s household.

Y% RY'wr4 AFR 23
AN mwna o a3
23. chesed haMashiyach ‘Amen.
Phil4:23 The grace of the Mashiyach be . Amen.
23 7 xbprs XpLoTod
23 hé charis Christou
The grace of the Anointed One be
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